
 

 
 

 
Vergleichende Parameteranalyse der japanisch-deutschen übertragenen Texte Mangas 
in Sicht von Sprechakt und Konversationsanalyse. 
Anhand von den Übertragungsvariationen von „Was soll das?“ bei dem japanischen 
Manga YOTSUBATO! 
 

 
OTSUKA Moe 

 

 

 

 
2

3 4
 

 
 

 



 

 
 

speech act  
 

(locutionary 
act) 1)

 

illocutionary act 2)

perlocutionary 
act, perlocution 3)  

 
 

 
 

 
 

 

                                                   
1) 1978 p.164 
2) p.171 
3) p.175 



 

4)  

 

5)  

6)  
 

2010 8 24
578880 71.49 7)

 

 

 

                                                   
4) 

1989 pp.7-9 
5) 2004 pp.33-34 
6) pp.39-40 
7) 2010

10  



 

 

 
 

 

 
 

(I, IV)
2

 
2

 
 

 

sequence

 
 



 

8)

9)

10)

 

 
 

 
 

 

 
 

11)

 

                                                   
8) 

1989 p.185 
9) „pair“

 
10) p.186 
11) 2010

pp.155-246 



 

 
2

12)

2
 

13)  
 

 
 

 
 

 
 

5

14)  
 

 

 

2.2. (I, IV)

 
 

                                                   
12) 

 
13) 2010

pp.179-186 
14)  



 

 
 

 

 
 

self-talk

15)

 

16)  

17)  
(I, IV)

 
 

 
 
 

                                                   
15) Goffman, Erving.(1981) Forms of Talk, University of Pennsylvania Press, p.79 
16) p.96 
17) p.86 



 

 
/

18)

 

 

19)

„//“  
 

 
2003

 
5 20)

 
2016 1 13  

YOTSUBA&! 2007 TOKYOPOP
2016 1 12 Marcus Wehner

 
 

 
YOTSUBA&!

YOTSUBA&!
 

                                                   
18) 

 
19) 2015  
20)  



 

YOTSUBA&!
 

YOTSUBA&!  
  

 
2

 
 

 
 
 

 
 

 

 

 

21)  

 
4  

                                                   
21) 

 



 

 
 

3
 

 
 

„was“
 

 

(I, IV) (1)  

 
(I, IV) (I)

(1a) (1b)„Was soll das denn?“

 

„denn“
„sollen“

 
(1) !! „Aye, 

aye, Herr Kapitän!“
(1) „Ist mir eben 

eingefallen.“ (1)
 

(1)
 

(1)
(1)

(1)
(1) (1)



 

22)  
 

 

(II) (2)  

 
(I)

!!
(2a) !? !? (2b)„Hä? Was soll denn das?“

 
(I) (2a) !? (2b)„Hä?“

(2a) (2b)

 

„Was denn?“
(2)

(2)
(2)

 
 
 
 
 
 

                                                   
22) 

 



 

(III) (3)  

 

(3a) !? !?
(3b) „Würstcheneintopf?! Was’n das?“ 23)?!

 
(3) (3a) !? (3b)„Würstcheneintopf?!“  (3a) !?

(3b)„Was’n das?“
„was“ 24)

 
 (3)

// „Mit Würstchen und Spiegelei auf Reis. Sehr lecker.“

 

„Das ist ja die 
reinste kulinarische Offenbarung!“

„Würstcheneintopf“

                                                   
23) „Würstcheneintopf“ „Würstchen“ „Eintopf“

„Mit Würstchen und Spiegelei auf Reis. Sehr lecker.“
„Eintopf”

 
24) (3) „So ein Eintopf halt.“

 



 

(3)

 
 

 
 

 

 
 

(I, IV) (4)  

 
(IV) (I) (I)

(I) (1)
(4a)

(4b)„Sehr lustig.”25)

„lustig”
 

(4b)
 

(4a) (4b)

                                                   
25) (1) „So wie, 
als wir einkaufen waren, Papa... … werde ich alle Verkehrtregeln beachten!”

„Papa”

(4b)

 



 

(4)
 

(IV) (4b)

 

 
 

(V) (5)  

 
(V)

T
(5a)

(5b) „... Gewagtes Design.“
 

(5a) (5b)
 (5b) „gewagt“

 

(5a) (5b)

(IV)  
 (5) T

„Recycling!“ (5a)
(5a)

(5a) (5a)



 

(I)  
(5b)

(5b)

 
 

(V)  (IV)

 
 

(VI) (6)  

 
(VI)

26)

(6a) (6b)„Was für ‘ne kranke 
Diskussion.“  

(6a) (6b)
„krank“  

(6a)

(6a)
(6b)

„was für“

 
(6a) (6b)

(6)

                                                   
26) 

 



 

 
(6b)

 
 

(VII) (7)  

 
(VII)

 (7a) // !!  (7b)„Weg! Bleib bloß 
weg!“  

(7a) (7b)
 

(7)

(7a)

(7b) „Weg!“
 

(7a)
(7b)

(7b)
(7b)

 
(VII)

 
 



 

(VIII) (8)  

 
(VIII) (III)

(8a) !? !? (8b)„Wow! Ist das ein 
neues Spiel?!“ ?!  

(8a) (8b)
 (8b) „Wow!“

„neu“
 

(8)  (VII)

(8a) !?
(8b) „Wow!“

 
 (8a)

(8a) (8)
„Ich will 

mitspielen, Yotsuba.“
(8a) !?

(8a)
(8b) (8b)

 
(VIII)

 

(8a) !? !?



 

(8b) „Wow!“ (8b)
„Ich will mitspielen, Yotsuba.“

 
(III)

(III) (VIII)
 

(VIII)

 
 

 
(8)

 
 

 

 



 

 
 

 

 
1

 

 
 

 

 



 

 
 

Austin, John.(1955) How to Do Things with Words, Oxford University Press 

Azuma, Kiyohiko.(2007-2013) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, 1-11Bde, TOKYOPOP 

Goffman, Erving.(1981) Forms of Talk, University of Pennsylvania Press 

Searle, John.(1969) Speech Acts:an Essay in the Philosophy of Language, Cambridge University Press 

2003-2013 1-12  

2010

10  

1978  

30 pp.158-176

2015  

1980 4

 

1986  

2010

 

1989

 

1997 13  

2007

 

2004  

 
                                                   



 

 
I, IV  



 

2007 7 p.36 

Azuma, Kiyohiko.(2009) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.7, TOKYOPOP, S.37 

  



 

(II)

2007 7 p.43 

Azuma, Kiyohiko.(2009) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.7, TOKYOPOP, S.44 



 

III  

2009 9 p.110 

Azuma, Kiyohiko.(2010) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.9, TOKYOPOP, S.110 



 

V
 

2006 6 p.20 

Azuma, Kiyohiko.(2008) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.6, TOKYOPOP, S.22 
  



 

VI

2005 4 p.22 

Azuma, Kiyohiko.(2007) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.4, TOKYOPOP, S.22 

  



 

VII
 



 

2004 2 p.158-159 

Azuma, Kiyohiko.(2007) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.2, TOKYOPOP, S.158-159 

  



 

VIII  



 

2009 9 pp.100-101 

Azuma, Kiyohiko.(2010) Yotsuba&!, Übersetzer:Wehner, Marcus, Bd.9, TOKYOPOP, S.100-101 




